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    De drömmande städerna


    
       

    


    består av två delar, novellsamlingen Donatello och romanen London. Boken publicerades först i tryckt form, då med två framsidor så att delarna lästes från varsitt håll. Även i e-boken kan delarna läsas i valfri ordning. Delarna påverkar varandra och läsaren väljer sin egen upplevelse.

  


  
    
      D O N A T E L L O

    


    Några av novellerna har publicerats tidigare:


    Shirzelle i antologin Schakt 004: Krälande Cthulhu och andra bedrägliga blindskär, 2007


    Den gamle vid elden (under titeln Mannen vid elden) på skriva.bravewriting.com, oktober 2010


    De kommer (på engelska, med titeln The Coming) i Rufous Press antologi Over Yonder, 2012


    Skymningsstaden (i en mycket annorlunda form) i Eskapix volym 2, 2009

  


  
    
      Shirzelle

    


    Hon var min Shirzelle, den vackraste bland kvinnor, den godaste bland människor. Jag ville ge mitt liv för henne. Men när jag måste döda henne kunde jag inte.


    
       

    


    Jag föddes och växte upp i Solum, en by åtta dagsmarscher från Donatello. Min far var en av de få som inte arbetade i saltgruvorna. Han och hans bröder skötte ett litet jordbruk och försökte få den utmattade jorden att ge skördar som kunde hålla liv i boskapen under långa vintrar. När jag blev man var skördarna för små för att försörja mig. Jag ville inte arbeta i gruvorna utan tog farväl och vandrade norrut, mot Donatello.


    Donatello var både den största staden jag kände till och den enda som hade Evigheten.


    Jag gick genom slaggdalarna och mellan svarta berg som hade smält, runnit och stelnat igen. Jag kände lukten av skogsfolk och boskap men sedan försvann den. Många dagar cirklade gamar över mig. Marken blev stenig och uttorkad. Svarta grenar på döda träd kunde inte skydda från den obarmhärtiga solen och förtorkade rötter tycktes vilja lägga krokben för mig. Ett par gånger passerade jag stenhögar; när jag kom närmare såg jag att de krossade stenarna var delar av ansikten och händer. Jag fann lite skugga under en röd klippa. En gång såg jag en drakman, men jag gömde mig i en grotta där jag lät mina tankar bli vita och tomma som saltslätterna tills monstret svepte bort på sina taggiga vingar. Till slut kom jag fram till Donatello.


    Första gången jag såg staden tog den andan ur mig. Jag stod uppe på södra berget och såg ut över den stora hamnen med galärerna, kvarteren med basarer och villor i en krets runt om, de fattigare husen längre ut – och, längst ut, kåkstaden där förhoppningsfulla sökare, sådana som jag strax skulle bli, levde hopträngda i förfallna skjul eller direkt på de smutsiga gatorna. Människor, små som myror, myllrade vid galärerna. Rök från tusen eldar steg upp mot en blygrå himmel. Och längst bort, på norra bergets krön, stod Lorenos palats som ett monument över Gamla tidens glömda hopp.


    Jag visste att det har gått hundratals generationer sedan de Gamla förstörde världen. Deras magi lämnade efter sig förgiftad mark, slaggberg, monster som sjömaskarna och drakmännen; och här och där sådana enorma palats som fursten Loreno bodde i.


    Och de hade lämnat efter sig Evigheten. Men inte för alla. Bara för några få utvalda.


    Tårar rann längs kinderna på mig tills staden suddades ut i ett töcken. Jag böjde mig ned, tog upp min ränsel, och vandrade ned mot kåkstaden.


    
       

    


    Vad Shirzelle såg hos mig, en kortvuxen och svartmuskig yngling från saltlandet, kunde jag egentligen aldrig förstå. Jag mötte henne när jag hade försörjt mig på att bära gödsel till kokeldarna i ett halvt år. Hon kom norrifrån, från städerna vid isen. För mig var hon en gudinna, med sitt korpsvarta hår, sina lika mörka ögon och den mjölkvita hyn. Första gången hon tilltalade mig gapade jag som en fisk och mumlade något obegripligt.


    Men hon kom tillbaka. Hon kom tillbaka och vi blev ett par. Jag kunde inte tro på min lycka. Vi bodde tillsammans under en urgammal svartek långt inne i kåkstaden. Vi hade inga tillhörigheter, inget som kunde bli stulet, utom själva boplatsen. Då och då ville någon stjäla den, men jag drog min kniv och berättade för dem hur deras tarmar skulle rinna ut om de försökte; och vi fick ha kvar vår plats under svarteken.


    Hela tiden strömmade mer folk till. De kom från byarna närmast Donatello, och några kom så långt bortifrån som städerna Pillo och Pollo, eller från bergen i väster. Många dialekter blandades i kåkstaden. Bergsmän i svarta turbaner trängdes med skrivare från Assira och hästkarlar från Eppos.


    Och alla drömde om en plats i Evigheten.


    Shirzelle och jag pratade om saken. Vi hade varit tillsammans under två årstider. Vi överlevde, men ingenting hände.


    ”Vi måste komma närmare hamnen”, sade Shirzelle.


    ”Det enda som finns där”, sade jag, ”är galärplatser. Och de är lika långt från Evigheten som kåkstaden. Vill du verkligen ro en galär?


    Shirzelle såg på mig utan att säga något. Jag väntade.


    Till slut frågade jag:


    ”Varför älskar du mig?”


    ”Jag har en förmåga”, sade Shirzelle tyst. ”Jag har lätt för att se in i människors själar. Jag ser din själ och den är ren. Jag vill dela Evigheten med dig.”


    Dagen efter skänkte vi vår boplats till en skogsman från Rasand och gick ned till hamnen.


    
       

    


    Innan de Gamla försvann hade deras magi skapat evigt liv. Sagorna som man berättade för barn på kvällarna hävdade att Evigheten på den tiden hade varit en självklarhet för alla människor. Men sedan, sades det, hade någonting krossat nästan alla själsbrunnar. Kanske alla utom en.


    Själarnas brunn låg på en ö i östra havet, två dygn från Donatello; ön hade en gång haft ett annat namn, men under oräkneliga generationer hade ingen kallat den för något annat än De dödas ö. För länge sedan hade själarna flugits dit med luftballonger, men det var för opålitligt. Många ballonger försvann, störtade i havet, slets bort av vindarna. Att segla, utlämnad åt vindarna, ansågs också vara farligt. Den enda transport som man litade på var galärerna.


    När någon dog gällde det att snabbt – inom hundra andetag, sade de som trodde sig veta – få tag på en själskruka. De rika, de som bodde närmast hamnen, hade alltid minst en kruka hemma; många lät sina slavar bära omkring på krukorna och följa sina herrar överallt. Krukorna var tillverkade under de Gamlas tid, i ett material som liknade keramik. Många hade försökt, men ingen kunde skapa en ny själskruka. Ingen visste exakt hur många som fanns kvar, men man gissade på kanske åtta eller tio tusen i Donatello.


    Efter dödsfallet lades själskrukan över den dödes huvud och själen flyttade in i krukan. I krukan upplevde den döda själen fasan i Intet. Den slog och kämpade i panik för att komma ut. Den hade inga ögon, inga öron, inga händer. Även om den döde var förberedd, sade man, var det en ohygglig upplevelse. Därför var det viktigt att så snabbt som möjligt transportera själskrukan till De dödas ö. Vid kokeldarna i kåkstaden hade jag hört många berättelser om själar som hade blivit galna innan de kom fram.


    När man kom fram till Själarnas brunn sattes krukan över en skallformad upphöjning och själen flyttade in i Evigheten.


    I Evigheten fanns allt. Den som ville kunde uppleva sitt liv hundra tusen gånger. Den som inte var nöjd med sitt liv kunde uppfinna ett nytt. Önskade man sjuttio rådjursögda jungfrur, eller ära på slagfältet, uppfylldes ens önskan omedelbart. Tröttnade man på jungfrurna eller slagfälten kunde man konversera med själar som hade levt för hundra eller sjuhundra generationer sedan. Själarna i Evigheten kunde diskutera filosofi, skapa musik, njuta av all konst som mänskligheten hade skapat under Gamla och Nya tiden; och det fanns ingen svält, ingen hunger, ingen fiendskap; själarna kommunicerade på ett sätt som gjorde missförstånd omöjliga.


    Och hur visste man allt detta?


    För att somliga sade att de allra rikaste, kungar och adelsmän, mot kostnader som krävdes av stadsrådet i Donatello och som jag inte ens vågade tänka på, kunde besöka Själarnas brunn och höra de dödas berättelser.


    Själarnas brunn var Evigheten. Paradiset.


    Den som inte hade tillgång till en själskruka kunde aldrig uppleva något sådant. De fattiga hade bara döden att se fram emot.


    Och den vars själskruka hamnade i en galär som gick under, eller en ballong som störtade, var dömd till ett evigt helvete, instängd med sig själv, klösande utan händer mot väggar som inte existerade, en evighet av skrikande utan mun, gråt utan ögon.


    Jag frågade dumt om inte detta måste ta slut. Tog inte kraften i krukorna slut med åren?


    ”Nej”, fick jag veta, ”krukorna får sin kraft från själarna i dem. Det är ett evigt kretslopp. Och hur kunde det vara annorlunda? Vem skulle våga anförtro sin själ till en kruka utan kraft?”


    Att tillbringa evigheten skrikande i en kruka var en risk som inte så gärna diskuterades vid kokeldarna. Och det var på grund av den risken som havet mellan Donatello och De dödas ö kallades för Suckarnas hav. Långt under vattenytan, särskilt vid skären utanför den branta ön, vilade osaliga själar från tusentals generationer, väntande, klösande, vrålande.


    Det var därför de allra rikaste försökte hinna använda två krukor och skicka dem med olika galärer.


    
       

    


    Resan till De dödas ö tog två dygn. Man lät själarna flytta över till brunnen och rodde sedan genast hem. För att kunna färdas utan uppehåll hade en typisk galär tjugo åror, men fyrtio roddare; hälften rodde medan de andra sov.


    Lönen för en resa var tretton talenter, plus mat.


    Hyran för att bo en natt i ett värdshus vid hamnen var tre talenter för två personer. En ätbar måltid på ett sådant ställe kostade två talenter per person.


    En själskruka kostade femhundra talenter.


    
       

    


    ”Jag kan ge er tre eller fyra resor i månaden”, sade kapten Filipepe. Han hade en buskig mustasch, lika gråsprängd som hårpiskan, och skarpa men medkännande ögon. När han studerade Shirzelle och mig var det skarpa mest framträdande. Jag kunde läsa vad han såg: två unga människor, starka och friska, hängivna till varandra. Idealiska roddare.


    Hans verkliga namn var Alesso Alesso Filipepe: tvåhundra resor utan en enda förlorad kruka hade gett honom rätten att dubblera sitt förnamn.


    ”Ibland”, sade han efter ett ögonblick, ”kanske jag kan erbjuda resor för bara en av er.” Han lät blicken dröja vid Shirzelles hals och sedan glida nedåt.


    ”Vi är inte intresserade av det”, sade hon snabbt. Jag nickade, harklade mig och mumlade något instämmande.


    ”Som ni vill.” Kaptenen ryckte på axlarna. ”När vill ni börja? Om en vecka?”


    ”I morgon”, sade Shirzelle.


    Alesso Alesso Filipepe log.


    
       

    


    Tre eller fyra resor i månaden gav ungefär nittio talenter. Mellan resorna bodde vi i ett litet värdshus med det lögnaktiga namnet Paradiset. Där sov vi tio eller femton nätter varje månad.


    Efter fyra månader hade vi sparat fjorton talenter.


    Vi hade färdats tiotals gånger över Suckarnas hav och hört, eller trott oss höra, viskningarna från de vansinniga själarna i krossade galärer långt under oss. Vi hade rott, anförda av den rakade uppsyningsmannen med trumman, tills blåsorna i händerna sprack och genomskinligt var trängde ut. Vi hade sett två sjömaskar, tjugo eller trettio meter slingrande, grisskärt kött, blint glida förbi på avstånd; men ingen av dem hade kommit så nära att vi hade behövt försvara oss.


    På De dödas ö hade vi sett Själarnas brunn, med sina nittiosex skallformade upphöjningar för krukor, några av dem nästan bortnötta efter årtusendena, under det välvda taket av blygranit.


    Vi hade hört anekdoter och skräckinjagande berättelser. Vi hade hört om människor som hade dödat för en kruka, och som alltid, i sådana berättelser, själva dog långt från krukan. Vi hade hört om människor som hade dött ensamma, med krukan bara några centimeter utom räckhåll. Någon hade tvärsäkert berättat om hur det, under gamla tiden, hade varit möjligt att ha kontakt med själarna, inte bara i brunnen utan även i krukor; och att risken för vansinne alltså inte hade funnits då. Andra hade talat om tiden när de rika försökte leva sina sista dagar på De dödas ö, för att slippa riskerna med transporten, och om hur detta stoppades efter en våg av självmord på ön.


    Och naturligtvis hade vi hört berättas om krukor med själar som hade kastats i havet, eller grävts ned i jorden av svartsjuka rivaler eller orättvist behandlade släktingar.


    De många resorna hade gjort oss till erfarna roddare. Vi gjorde vad som krävdes av oss och försökte låta bli att lyssna till de viskande rösterna från djupet. Men tiden gick och vi kom inte närmare målet.


    Efter fem månader, en natt när vi hade älskat vilt och ömt på den knöliga madrassen, en het natt när sommaren var på väg mot höst, när gardinerna fladdrade i havsbrisen och måsarna skriade ute vid galärerna, sade Shirzelle:


    ”Jag har ett förslag.”


    
       

    


    Jag var förstummad när jag hade lyssnat.


    ”Förstår du inte?” vädjade Shirzelle. ”Förstår du inte att det är vårt enda hopp? Se på mig! Jag åldras redan.”


    Jag såg på henne och försökte skaka på huvudet.


    ”Jag åldras”, sade hon. ”Hur mycket du än försöker förneka det. Du också. Vi kan leva hela vårt liv här, och sedan dö lika fattiga som vi föddes. Dö för alltid … Eller vi kan våga det här och sedan vara tillsammans i Evigheten.”


    ”Stjäla en kruka …” sade jag. ”Ingen har någonsin gjort det …”


    ”Nej. Och det är just därför det är möjligt.”


    Jag skakade på huvudet igen.


    ”De som har krukor bevakar dem med sitt liv –”


    ”Men inte på båten. Inte på Purgato. Inte vid Suckarnas hav.”


    
       

    


    Shirzelles plan var enkel och ohygglig.


    Under resorna förvarades själskrukorna längst fram i fören. Det var förbjudet att gå i närheten av den delen av båten. Man ansåg att krukorna på något sätt förstärkte viskningarna och vrålen från de vanvettiga själarna på bottnen – den som var för nära krukorna när galären passerade över ett vrak med kanske hundra ylande själskrukor kunde själv drabbas av vansinne. Jag hade frågat Filipepe om detta; kaptenen såg på mig med sin skarpa blick och sade att han aldrig själv hade sett något sådant; men han hade hört historier, och han hade ingen lust att kontrollera sanningshalten i dem.


    Själv brukade jag drömma underliga drömmar under resorna. Jag vet inte vad som orsakade drömmarna. När jag vaknade var de otydliga, gled undan när jag försökte fånga dem; jag kunde minnas en ögonblicksbild, kanske ett rum som tycktes krympa omkring mig, eller osynliga händer som täckte mina ögon och öron och som inte gick att greppa; eller att jag sjönk, sjönk, sjönk genom vatten som var oändligt djupt, ett fall som skulle vara lika länge som paradiset i Själarnas brunn, men utan hopp, utan möjlighet om ett slut.


    Jag slog bort mardrömmarna och ställde fler frågor till min kvinna.


    Shirzelles plan gick ut på att, under någon nattlig sovperiod, smyga genom mörkret till fören, ta med sig en kruka och gömma den i någon av hytterna. Shirzelle sov med fyra andra kvinnor och jag med fyra män.


    ”Och”, sade jag, ”vad händer om Purgato passerar över hundra vansinniga själar just medan man står bland krukorna?”


    Shirzelle log.


    ”I så fall tänker vi på vår kärlek till varandra.”


    Stölden var den enkla delen av planen. Sedan kom den ohyggliga.


    När galären låg förtöjd i hamnen på De dödas ö skulle vi, i vanlig ordning, hjälpa till med att bära upp krukorna och föra över själarna. Sedan skulle vi på något sätt dröja oss kvar. Först av allt skulle vi föra över själen i den stulna krukan till brunnen – något annat vore otänkbart, sade Shirzelle, och jag instämde.


    Sedan skulle vi vänta tills vi såg en galär närma sig. Och då skulle jag strypa Shirzelle.


    Jag skakade på huvudet, om och om igen. Jag höll upp händerna i en avvärjande gest, men hon fortsatte.


    ”Du stryper mig och för över min själ till krukan. Och sedan till Själarnas brunn. Jag vet att det är svårt. Men tänk på belöningen.”


    ”Om jag ens”, sade jag långsamt, ”skulle kunna klara av något så otänkbart som att döda dig – dig, som jag älskar – vad händer sedan? Hur ska min själ föras över, när jag är ensam kvar?”


    ”Sedan”, sade Shirzelle, ”skär du upp handlederna. Och medan blodet rinner ut, just i stunden när du känner din kraft ebba bort, sätter du krukan på huvudet. Du dör och din själ förs över i krukan. Galären kommer till ön, de ser din kropp, och de för över din själ till brunnen – nej, protestera inte, det gör de; att inte göra det vore lika otänkbart som att du och jag skulle strunta i själen som finns i krukan när vi stjäl den. Ingen skulle kunna leva med att döda en själ.


    Det kommer att fungera”, sade min Shirzelle med de mörka ögonen och den vita hyn. ”Och vi ska tillbringa evigheten tillsammans.”


    Jag kunde aldrig säga nej till henne. Men jag låg vaken länge den natten.


    
       

    


    ”Varför vänta?” hade Shirzelle sagt. Och nästa gång Purgato lämnade Donatellos hamn hade vi beslutat oss för att genomföra planen.


    Vi löpte ut mitt på dagen, under höstveckan när dag och natt är lika långa. Vi hade lastat hundra krukor med panikslagna själar; vi hade också lastat mat och vin, och giftdoppade harpuner ifall en sjömask skulle anfalla. Kapten Filipepe hade talat med väderspåmännen och fått veta att det kunde bli kraftiga vindar, men att höststormarna skulle vänta en tid till. Och Shirzelle och jag hade gått igenom planen, in i minsta detalj, tre nätter i rad på vår ogästvänliga madrass.


    Jag hade hört sagor om människor som dog för varandra. Nu skulle jag själv göra det. Jag skulle döda och dö för att få vara tillsammans med Shirzelle i Själarnas brunn till evighetens sista sekund.


    Vi hade dragit lott. Lotten hade fallit på Shirzelle. Den första natten, berättade hon viskande när vi stod ensamma vid relingen dagen efteråt och såg årorna sänkas ned och komma upp drypande ur det svarta vattnet, hade hon lämnat hytten för att gå till avträdet; galärens däck hade varit tomt; hon hade sett att dörren till lastutrymmet där plågade själar låg staplade på varandra stod obevakad. Vi visste redan att den aldrig var låst. För vem skulle ens våga gå i närheten av själskrukorna ute på Suckarnas hav, och än mindre tänka på att stjäla någon av de förtvivlade själarna?


    Vår plan var möjlig.


    Den andra dagen gick utan några problem. Vinden var västlig, vilket gjorde det lätt att ro; hemresan skulle bli tyngre, men den saken var inget som Shirzelle och jag behövde tänka på. Havet var svart och outgrundligt. Innan jag gick till hytten för att sova några timmar stod jag vid relingen och tänkte på sönderbrutna skepp under oss, långsamt ruttnande i mörkret, skepp vars krukor med plågade själar vältrade ut, makligt tumlande över varandra, och gav sina skrikande invånare en sista viloplats i dyn – långt under havsytan, långt borta från något hopp om att någonsin kunna räddas, eller ens dödas, krossas för alltid och befrias från sina plågor …


    Jag rätade på mig, skakade av mig tankarna och gick till hytten.


    
       

    


    ”Det är gjort!”


    Morgonen hade kommit. Shirzelles ögon var stora och blanka.


    ”Det är gjort!” viskade hon igen. Vi stod vid relingen, på samma plats som dagen innan. En sydlig vind höll på att blåsa upp.


    ”Jag har krukan i min packning!”


    ”Gick allting bra?” frågade jag oroligt. ”Kände du något medan du var där inne?”


    Shirzelle såg bort för ett ögonblick. Hon mumlade något som jag inte uppfattade.


    ”Vad?”


    ”Ingenting”, sade hon, lite för snabbt. ”Jag blev lite nervös. Det var inget att oroa sig för.”


    Hon kramade min hand, böjde sig mot mig och kysste min örsnibb.


    ”Bara några timmar till …” mumlade hon. ”Sedan ska vi vara tillsammans för alltid … Ingen död, ingen fattigdom, inget lidande …”


    Jag kysste henne tillbaka och försökte låta bli att tänka.


    
       

    


    Vinden tilltog. På eftermiddagen, när mitt skift var över och jag borde ha sovit i några timmar, blev den en storm. Vågorna gick högre än jag någonsin hade sett dem förr. Årorna kämpade desperat för att galären skulle hålla styrfart.


    Alesso Alesso Filipepe muttrade över sjökorten och talade lågmält med rorsmannen. Rorsmannen verkade protestera. Jag drog mig närmare och lyssnade så omärkligt jag kunde.


    ”Vi måste hålla söderut nu”, sade Filipepe. ”Vinden kommer från det hållet. Håller vi rak kurs kan vi hamna för långt norrut, och roddarna kommer att vara helt utmattade. Vi måste hålla söderut.”


    ”Det är inte bra”, sade rorsmannen tveksamt. ”Håller vi söder nu kommer vi rakt över Svärdsklipporna. Hundratals vrak ligger där. Tiotusentals vansinniga själar …”


    ”Jag känner till det”, sade Filipepe. ”Men det är det enda vi kan göra. Låt oss hoppas att vidskepelsen är just en vidskepelse. Vi klarar det här. Det blir en bra historia att berätta på hamnkrogarna.”


    Rorsmannen såg fortfarande tveksam ut. Men han lydde.


    
       

    


    Jag sov några timmar, med Shirzelles värme bredvid mig. Sedan väcktes jag av skrik och rop.


    Allt var kaos under däck.


    Shirzelle var borta. Andra roddare, både män och kvinnor, rusade omkring halvklädda eller nakna. Många skrek. Många höll händerna för öronen. Jag såg någon blunda och gå rakt in i en vägg.


    Sedan träffades jag själv av något som kändes som en vägg.


    Allting virvlade runt. Jag höjde händerna för att slå bort vidrigheterna som vräkte sig ned över mig, men mina händer hade ingen substans; de var bara luft som slog genom luft. Jag hade ingen känsel i händerna, och jag kunde inte se dem; jag kunde inte ens höra mig själv skrika.


    Krukorna i vraken …


    Jag ruskade vilt på huvudet. Jag höjde handen för att ge mig själv en örfil, träffade någorlunda och kom tillbaka till den vanliga världen.


    Mina tarmar knöt sig. Under oss fanns taggiga klippor och krossade galärer. Tusentals själar ropade hopplöst i sin galenskap.


    Shirzelle!


    Jag stapplade upp på däck för att ta mig till hytten. Men jag hann inte.


    Shirzelle, min älskade Shirzelle med det korpsvarta håret, stod naken på däck. I en liten cirkel runt henne stod kapten Filipepe, rorsmannen och uppsyningsmannen. Vinden slet i dem.


    Shirzelle höll själskrukan i hamnen. Och hon skrek. Ett lågt, ohyggligt skrik som vred om hela mitt inre.


    ”Lämna ifrån dig krukan”, sade Filipepe så lugnt han kunde. Men medan jag närmade mig såg jag att både han, rorsmannen och uppsyningsmannen såg bleka och plågade ut.


    ”Ta krukan från henne!” sade uppsyningsmannen.


    ”Nej!” Filipepe skakade på huvudet. ”Gå inte nära … Själen i krukan håller på att förlora förståndet …” Sedan såg han mig.


    ”Få henne att lägga ifrån sig krukan”, sade han sammanbitet.


    Jag tog några steg till. Ju närmare jag kom, desto mera kände jag vanvettet som strålade ut från krukan.


    Och från Shirzelle.


    ”Krukan är stulen”, sade Filipepe snabbt. ”Men vi glömmer det. Vi stryker ett streck över alltsammans. Bara hon inte tappar krukan … Vem som helst kan finnas i den, kanske arvtagaren Cyano Celeste, som dog i förrgår … Hon får inte tappa krukan!”


    Jag såg på kvinnan jag älskade.


    ”Shirzelle …”


    ”Nej!” skrek hon. ”Nej! Nej! Krukan är vårt enda hopp …”


    ”Ge mig den –”


    ”Aldrig! Svik mig inte! Då gör jag det ensam!”


    Shirzelle höll krukan i ena handen, högt över huvudet. Galären rullade hårt i stormen. En våg slog in över däcket och blötte ned oss.


    I samma ögonblick visade Shirzelle den andra handen, som hon hade haft dold bakom ryggen.


    Handen höll i en kniv. En vass dolk från Rasand. Jag hade aldrig vetat att Shirzelle ägde en sådan.


    ”Kom inte nära mig!”


    Det var då jag gjorde det jag har ångrat i varje ögonblick sedan dess.


    Jag tog ett steg till mot Shirzelle.


    Hon såg på mig med en blick som var svart av förtvivlan.


    ”Du också …” viskade hon. ”Jag hade aldrig trott …”


    Och sedan sänkte hon långsamt ned krukan över huvudet.


    ”Stoppa henne!” skrek Filipepe.


    Jag tog ett steg till. Krukan sänktes ned över Shirzelles huvud. Shirzelle drog handen framåt över den och krukan … sög fast sig vid henne.


    Jag tvärstannade. Det var första gången jag hade sett en själskruka användas. Och jag hade aldrig hört talas om att en kruka hade använts på en levande människa.


    Shirzelle stelnade till. Hennes ögon vändes uppåt tills bara vitorna blev synliga. Hon tog ett steg framåt, ett steg bakåt. Hon fäktade med kniven som för att slå tillbaka en osynlig angripare. Hennes vänstra hand släppte greppet om krukan. Kniven slet genast upp en lång rispa i underarmen men Shirzelle verkade inte ens märka det.


    Det värsta var att hon började sjunga. Hennes skrik slet sönder mitt hjärta men sången fick det att stanna. Med en röst som jag aldrig förr hade hört från henne sjöng hon en sång som jag aldrig hade hört förr men som jag aldrig kommer att glömma. Jag vill inte tänka på den; låt det vara nog sagt att den handlade om korpar och tyranner och svarta demoner.


    Jag vet inte varifrån hon fick sången. Kanske var det inte ens hon som sjöng. Kanske var det den andra själen i krukan som sjöng med hennes mun.


    Filipepe grep mig hårt i armen och skakade om mig.


    ”Vi måste döda henne!” sade han hårt. ”Hennes själ trängs med den andra i krukan … Det driver båda själarna till vanvett … Själen som finns kvar i hennes huvud känner det, och krukan tar den själen om och om igen … Hennes kropp måste dö nu! Annars är det för sent!”


    Shirzelle sjöng vidare. Hennes röst blev ett barns.


    Jag kunde inte andas. Jag stod orörlig. Lamslagen.


    Filipepe tog ett steg mot Shirzelle.


    Shirzelle vacklade åt sidan. Hon stötte mot relingen. Kniven föll genast ur hennes hand. Shirzelles vita kropp trycktes mot relingen, böjde sig långt ut över den. Hon gjorde ingenting för att kämpa emot. I stället var det som att hon ville hjälpa till; och efter några oändliga sekunder hade hon kommit så långt ut att hon tappade balansen.


    Det svarta håret fladdrade i stormen när Shirzelle oändligt långsamt föll, föll, föll ned mot det mörka vattnet. Skriken i mitt huvud ebbade långsamt bort när vattnet liksom öppnade sig för att ta emot henne.


    
       

    


    Själen i krukan tillhörde inte arvtagaren Cyano. Den tillhörde en gammal adelsman vid namn Rorq Rorq Vidlar. Vidlars familj stämde kapten Filipepe, som förlorade sitt dubbla förnamn och sin galär.


    Jag själv blev svartlistad på livstid från galärerna.


    Jag önskar att jag hade kunnat döda henne. Kanske hade det gått att rädda Shirzelles själ, eller delar av den. Nu har jag inget hopp kvar. Jag överlever i kåkstaden; och varje dag går jag ned till hamnen för att se ut över det outgrundliga vattnet och tänka på hur Shirzelles själ skriker i förtvivlan, kämpande för att komma loss ur en tomhet där det varken finns ljus eller mörker.


    Hon ska plågas där för evigt. Och jag, som nu närmar mig mitt sjunde decennium, ska dö utan själskruka. Jag ska dö den slutgiltiga döden och aldrig få uppleva evigheten tillsammans med min Shirzelle med de mörka ögonen.


    Jag har skaffat en dolk från Rasand. Vass och lång, som den Shirzelle hade. Varje kväll ser jag på den och tänker på att skära upp handlederna. Men till slut gör jag det inte.


    Att plågas här är mitt straff. Det är kort och lindrigt jämfört med Shirzelles oändliga lidande.


    Jag förtjänar det tusen gånger om.
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